
MANICO FLYER
FLYER HANDLE
MANCHE PORTE-LUMIÈRE FLYER
MANGO FLYER
HANDLICHTQUELLE FLYER

PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

ATTENZIONE: Gli operatori devono leggere e capire completamente questo manuale 
prima di utilizzare il prodotto.
ATTENTION: The operators must carefully read and completely understand the present manual 
before using the product.
AVIS: Les opérateurs doivent lire et bien comprendre ce manuel avant d’utiliser le produit.
ATENCIÓN: Los operadores tienen que leer y entender completamente este manual antes de utilizar el 
producto.
ACHTUNG: Diese Anleitung muss vor dem Einsatz des Produkts aufmerksam gelesen und vollständig 
verstanden werden.

Manuale d’uso - User manual - Manuel de l’utilisateur - Guía de uso 
Gebrauchs- und instandhaltungsanleitung 
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Medical Devices (Pvt) Ltd 
Wazirabad Road, Ugoki,
Sialkot - Pakistan
Made in Pakistan

819-139-20 (GIMA 30794)
819-138-01 (GIMA 30795)

Gima S.p.A. 
Via Marconi, 1 - 20060 Gessate (MI) Italy
gima@gimaitaly.com - export@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com

Obelis s.a. Bd Général Wahis 53 
B- 1030 Brussels

È necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito 
al fabbricante e all’autorità competente dello Stato membro in cui si ha sede. 
All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and 
competent authority of the member state where your registered office is located. 
Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré au 
fabricant et à l’autorité compétente de l’état membre où on a le siège social.
Es necesario informar al fabricante y a la autoridad competente del Estado miembro en el que se encuentra 
la sede sobre cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación con el producto sanitario que le hemos 
suministrado.
Jeder schwere Unfall im Zusammenhang mit dem von uns gelieferten medizinischen Gerät muss unbedingt 
dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedsstaats, in dem das Gerät verwendet wird, gemeldet 
werden
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Produits 
- 30794 manche porte-lumière flyer (LED)
- 30795 manche porte-lumière (halogène)

Une poignée confortable qui offre un éclairage focalisé et brillant. Le système est portable et facile à utiliser. Le manche Flyer contient deux 
piles AAA connectées en série et fournit un courant continu de 3,0 volts, éliminant ainsi le besoin d'adaptateurs. C'est la solution parfaite pour 
la vie quotidienne trépidante de la clinique et de l'hôpital. 

Caractéristiques 
Manche : la poignée contient deux piles de taille AAA.
Bouchon inférieur : situé dans la partie inférieure de chaque manchon. Tournez dans le sens des aiguilles d'une montre pour allumer et 
dans le sens inverse pour éteindre
Connecteur : situé en haut de chaque poignée et contenant une lampe LED ou halogène. Connectez ici votre dispositif médical.

Caractéristiques des LED 
Tension LED : 2,5 V
Puissance LED : 0,33 W.
Lux : 60000

Caractéristiques de l’ampoule 
Tension : 2,5 V
Courant : 0,7 amp

Ampoule code 31478 (pour manche 30795)

Assemblage 
Raccordez d'abord la pièce 1 à la pièce 2, puis insérez les piles dans la poignée et raccordez la pièce 3 à la pièce n°2. La poignée est 
désormais prête à l'emploi.
Note: insérez les piles avec la polarité correcte comme indiqué.

Remplacement des piles 
Remplacez les 2 piles en même temps. Les batteries neuves ne doivent pas être insérées avec des batteries partiellement épuisées. Il 
ne faut pas mélanger des piles différentes ou de marques différentes. Le non-respect de ces consignes peut entraîner des problèmes et 
augmenter la probabilité de fuite.

 Les piles rechargeables ne sont pas recommandées. Ne court-circuitez pas les bornes de la batterie. N'exposez pas les piles à l'eau 
ou au feu.

Consignes 
Le produit doit uniquement être utilisé par un personnel qualifié. N’utilisez pas le dispositif médical en cas de dommages. Adressez-vous 
à votre revendeur. Évitez toute réparation précaire. Les réparations doivent exclusivement être effectuées avec des pièces de rechange 
d’origine, qui doivent être installées en fonction de l’utilisation prévue.    

 Les LED cassées peuvent provoquer des lésions ou des coupes. Manipulez avec soin et remplacez-les immédiatement.

Utilisation et entretien 
Positionnez le produit de manière à ce qu'il soit protégé de la poussière et de l'eau afin d'assurer son hygiène et la protection contre les 
courts-circuits.
• Il n'est pas recommandé d'utiliser ou de laisser l'équipement exposé à des conditions extrêmes.
• Il est avantageux de retirer immédiatement les piles de l'équipement qui a cessé de fonctionner ou lorsqu'il n'est pas utilisé pendant une 

longue période de temps.
• Assurez-vous d'éteindre l'appareil après utilisation.
• Conservez les piles dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil. Manipulez le produit avec le plus grand soin

 Avant de retirer l'appareil de diagnostic, vérifiez que l'appareil est éteint. Toute modification ou service non autorisé peut causer des 
courts-circuits qui risquent d’endommager le dispositif médical, veuillez toujours contacter la personne autorisée.
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Symboles

Attention: lisez attentivement les 
instructions (avertissements)

Suivez les instructions 
d’utilisation

Dispositif médical conforme au 
règlement (UE) 2017/745 

Á conserver dans un endroit 
frais et sec

Á conserver à l’abri de la 
lumière du soleil

Disposition DEEE

Fabricant  Date de fabrication Appareil de type B

Code produit Numéro de lot Importé par

Représentant autorisé dan
 la Communauté européenne

Dispositif médical

Élimination des déchets d’EEE: Ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. Les utilisateurs doivent remettre leurs 
appareils usagés à un point de collecte approprié pour le traitement, la valorisation,
le recyclage des déchets d’EEE

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 12 mois




